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Question

In connection with the above mentioned tender opportunity, could you please clarify the following: 

Qualitative criterion 3 refers to “Drafting and layout ability”. Is our understanding correct that “layout ability” refers to the tenderers’ ability to structure content and NOT to any kind of text formatting and/or page layout? 

Answer

As far as ‘layout ability’ is concerned, the mandatory writing tests would be mainly evaluated based on parameters such as (the following examples are indicative): inclusion of a summary introduction and summary ending, sequence of different parts of the summary, possible use of titles etc. In this sense, ‘layout ability’ refers indeed to the tenderers' ability to structure the content in a satisfactory way. However, text formatting (e.g. use of bold) or page layout may also be taken into account, because these parameters may also play a role when assessing the overall readability of a summary. 
FR
Question

Dans le cadre de la possibilité d'appel d'offres mentionné ci-dessus, pourriez-vous s'il vous plaît clarifier le point suivant:
Le critère qualitatif 3 fait référence à « la capacité de rédaction et de présentation des textes ». Est-ce qu’ on a bien compris que «la capacité de présentation des textes» fait référence à la capacité des soumissionnaires à structurer le contenu et NON au formatage du texte et / ou la mise en page?
Réponse

En ce qui concerne « la capacité de présentation des textes », les tests rédactionnels obligatoires seront principalement évalués en fonction de paramètres tels que (les exemples suivants sont indicatifs): inclusion dans les résumés d'une introduction et d’une clôture, la séquence entre les différentes parties du résumé, l'utilisation potentielle des titres etc. Dans ce sens, « la capacité de présentation des textes » se réfère en effet à la capacité des soumissionnaires à structurer le contenu d'une manière satisfaisante. Cependant, la mise en forme de texte (par exemple l'utilisation de caractères gras) ou la mise en page peuvent également être prises en compte, car ces paramètres peuvent également jouer un rôle lors de l'évaluation de la lisibilité de l'ensemble d'un résumé. 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Question
Section 3.2 of the tender specifications state that summaries “shall adhere to the presentation, structure, style and general guidelines that shall be specified to the service provider by the European Parliament department responsible”. Are there existing guidelines that should be applied to the writing tests and will you make these available to tenderers?

Answer

There are not specific guidelines that should be applied to the mandatory writing tests and the European Parliament department responsible will not make any guidelines available to the tenderers. 

Such guidelines are important for the correct performance of the contract and will therefore be communicated to the awarded company only after the signature of the contract. In other words, first the contract will be awarded to the successful tenderer, and only then the guidelines shall be specified to the service provider, so that all delivered summaries adhere to the desired presentation, structure and style.
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Question 

La section 3.2 du cahier des charges prévoit que « les résumés sont rédigés en traitement de texte et doivent respecter les règles de présentation, de structure, de style et d'ordre général qui seront précisées au prestataire par le service responsable du Parlement européen ». Est-ce qu’il y en a des règles qui devraient être appliquées aux tests rédactionnels et, si c’est le cas, allez-vous les mettre à la disposition des soumissionnaires?

Réponse

Il n'y a pas de règles spécifiques qui devraient être appliquées aux tests rédactionnels obligatoires et le département du Parlement européen responsable n’en mettra donc rien à la disposition des soumissionnaires.
Ces règles sont importantes pour la bonne exécution du contrat et seront donc communiquées à l'entreprise lauréate après la signature du contrat. En d'autres termes, le marché sera d'abord attribué au soumissionnaire retenu et puis les règles seront spécifiées pour le fournisseur de services, pour assurer que les résumés fournis soient conformes à la présentation, la structure et le style désiré.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
EN 

Question

Will editorial support be charged to the Parliament on a monthly basis as a flat fee?

Answer

Yes

FR

Question

Le soutien éditorial sera facturé au Parlement sur une base mensuelle en un montant forfaitaire?

Réponse

Oui

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Question

In connection with the above mentioned tender opportunity, could you please clarify the following: 

1. The “Conditions for submitting a tender” describe that tenderers are expected to submit one signed original and two copies. Is our understanding correct that the two copies have to be submitted in the form of electronic copies, i.e. that the original is the only paper copy submitted?

2. The same document describes that the Technical part consists of two sections, specifying that Section 2 contains “all samples which the tenderer considers appropriate to produce”. Can you please explain what samples this is referring to? 

Answer

1. Each tender must comprise a signed original together with two copies. All three (original and two copies) should be sent in paper form. Sending an electronic copy of the tender is optional.  

2. There may be additional samples of your choice, other than those mentioned under the first part of the tender (I - Administrative Part, Section 3, entitled ‘Supporting documents relating to the selection criteria’), which you may consider appropriate to include in your tender. In this case, any such samples of your work should be contained under the second part of the tender (II - Technical part, Section 2, entitled ‘Samples’). The provision of such samples is not compulsory. 

FR

Question

Dans le cadre de l’appel d'offres mentionné ci-dessus, pourriez-vous s'il vous plaît clarifier les points suivants:
1. Les « Conditions pour soumettre une offre » décrivent que les soumissionnaires doivent soumettre un original signé et deux copies. Est-ce qu’on a correctement compris que les deux copies doivent être présentées sous la forme de copies électroniques, c’est à dire que l'original sera donc la seule copie fournie en papier ?
2. Le même document décrit que la partie technique se compose de deux intercalaires, en précisant que l’intercalaire 2 contient « l'ensemble des échantillons que le soumissionnaire estimera opportun de produire ». Pouvez-vous expliquer s'il vous plaît à quels échantillons cela fait référence?

Réponse

1. Chaque offre doit comprendre un original signé avec deux exemplaires. Tous les trois (l’original et ses deux copies) doivent être fournis sous forme de papier. L’envoi d'une copie électronique est facultatif.
2. Il peut y avoir des échantillons supplémentaires de votre choix, autres que ceux mentionnés dans la première partie de l'offre (I - partie administrative, intercalaire 3, intitulé « Justificatifs concernant les critères de sélection »), que vous pouvez considérer approprié d'inclure dans votre offre. Dans ce cas, de tels échantillons de votre travail doivent être contenus dans la deuxième partie de l'offre (II - partie technique, intercalaire 2, intitulée «échantillons»). La fourniture de ces échantillons n’est pas obligatoire.
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